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چكيده  
امیل زولا، پایه‌گذارمکتب ناتورالیست درقرن نوزدهم فرانسه، نویسنده‌ای است که ورای روش نوشتاری خودبه دردهای اجتماعی بسیاراندیشیده وازآن میان مضمون دست نخورده‌ای ازرفتارهای اصولی محیطی رادرمجموعه آثارش عرضه کرده است. آثار وی از ابعادمختلف ادبی، اجتماعی وسیاسی دارای اهمیت خاصی درادبیات جهان است. ترجمه اکثریت آثارزولا درایران نیزتحولاتی رابه دنبال داشته است. دراین مقاله برآنیم تاجایگاه امیل زولاو تاثیرافکاروآثارش را برروندداستان نویسی ایران بررسی كنیم. 
کلیدواژه‌‌ها: امیل زولا، ناتورالیسم، ترجمه، رمان ایرانی. 
1- مقدمه 
امیل زولا، نویسنده ناتورالیست فرانسوی، که گفته مي‌شود جزو آخرین نویسندگان کلاسیک  قرن نوزدهم  بوده است با توجه به سبک و سیاق خاص و روحیه انقلابی‌اش هنوز هم مورد توجه است. سبک ونوشتار زولا، که در زمان خود طغیانی علیه ادبیات حاکم برجامعه اشرافی فرانسه به شمار مي‌رفت، پس از او نقطه آغازی برای انبوهی ازنویسندگان آزادی خواه جهان گردید. هدف ما در این مقاله، اثبات وجود ويا عدم وجود مکتب ناتورالیست درایران نیست، بلکه تلاش نموده ایم تا از زاویه ای خاص با دیدگاهی موشکافانه، تاثیری را که نویسندگان و برخي روشنفکران ایرانی از وی پذیرفته اند برجسته کرده، مورد بررسی قرار دهیم. از این رو ابتدا به معرفی زولا ومکتب ناتورالیسم مي‌پردازیم، سپس سیر ترجمه آثار وی درایران را بررسی نموده، در پایان میزان تاثیر پذیری نویسندگان ایرانی  را ازاميل زولا نشان مي‌دهیم. 
بحث و بررسی
امیل زولا نویسنده پر آوازه فرانسوی ویکی ازشخصیت‌های برجسته تاریخ ادبیات جهان"در آوریل 1840 در پاریس از مادری فرانسوی وپدری ایتالیايی زاده شد. کودکی اش را در اکس آن پرووانس
 گذراندودر سال 1858 پس ازمرگ پدرش به پاریس بازگشت ووارد دبیرستان سن لوئی شد. وی پس ازدوبارشکست درآزمون دیپلم، مدرسه راترک کردوبه جستجوی کارشتافت. درفوریه 1862 در بنگاه انتشاراتی اشت
 باشغل بسته بندی و توزیع به کار مشغول شد. در واقع این ستایشگر موسه
 کارخودرا باقصه‌های نینون
 (1864) آغازکردو سپس اعترافات کلود
(1865) راارائه کرد که به نظر مي‌رسید نوعی اتوبیوگرافی (خودزندگينامه) است. درسال 1865ازشغل خود در موسسه انتشاراتی اشت دست کشید تا به کار روزنامه نگاری بپردازد. 
زولای وقایع نگارادبی، منتقد هنری، مقاله نویس سیاسی و گزارشگر اجتماعی ازرهگذرروزنامه نگارانه خودبودکه به شناخت اوضاع زمانه خويش دست یافت. اولین رمان پاورقی او نیز که"آرزوی یک زن مرده"
نام داشت درسال 1866 منتشر شد. پس ازآن دورمان بعدی زولا، یعنی ترزراکن
(1867) ومادلن فرا 
(1868)منتشرشد. 
سرانجام امیل زولادرزمستان 1869-1868 خانواده "روگون-ماکار"
 راکه نام اصلی آن "تاریخ طبیعی واجتماعی یک خانواده درعهد امپراطوری دوم "می باشد پایه ریزی کردودرسال 1893 این مجموعه بیست جلدی رابه پایان رساند. 
زولادرادبیات یک انقلابی است، اوباتمام توان به هجوم علیه رمانتیست‌ها برخاست و خود را بنیان‌گذار مکتب ناتورالیسم نامید. "تحولاتی که در زندگی خصوصی زولا در سال 1888 رخ داد و هم زمان ازدواج وی با یک کارگر جوان به نام ژن روزرو
(که برای او دو فرزند به دنیا آورد)همه در طرح کلی روگون- ماکار تاثیر گذار بوده است. تنوع آثارزولا ناشی از توجه او به مسائل زمانه است که شخصا تجربه نموده و در آثارش به آنها اشاره کرده است.زولا، در تحولات زندگی‌اش به تدریج تصویر جامعه ای در حال انحطاط را نقاشی مي‌کند وهم زمان به ظهور نیروهایی اشاره دارد که مایه امید وخوشبختی به آینده جامعه است." (برونل، 1388، ص 278)

وی که یکی ازروشنفکران و مبارزان  دوره خود بود"پس از دستگیری "دریفوس"کاپیتان آلمانی تبار یهودی ارتش فرانسه به اتهام خیانت به دفاع ازاو پرداخت. اودر13 ژانویه 1898 نامه ای سرگشاده خطاب به رئیس جمهور وقت، فلیکس فور نوشت. وی در این نامه، قضات دادگاه، ژنرال‌های ارتش، فرمانده کل ارتش و وزیر جنگ را متهم کرد که جنایت حقوقی مرتکب شده اند. کسانی که زولا آنها را متهم کرده بود، او را به دادگاه کشیده و او را به یک سال زندان و جریمه مالی محکوم کردند. ولی زولا پیش از آنکه برای دستگیری اش بیايند خانواده اش را ترک کرد و به انگلستان گریخت. مدتی بعد متهم اصلی و کسی که به جعل سند علیه دریفوس اقدام کرده بود اعتراف کرد و زولا توانست به فرانسه بازگردد. امیل زولا در 21 سپتامبر 1902 به‌علت خفگی بر اثرنشت گاز از لوله بخاری درگذشت. "(میتران، 1989، ص 320)
ناتورالیسم
ناتورالیسم، مکتبی ادبی است که درقرن نوزدهم توسط برادران گنکوروبویژه امیل زولاازفرانسه شروع شدوسپس دربیشترجهان طرفدارپیدا کرد. در پیدایش این مکتب، توسعه صنعت، نقد تن، جبر علمی وجامعه شناسی برپایه تفکر کنت واسپنسرموثربود. این مکتب سعی داشت ادبیات رادرخدمت توضیح و تشریح اوضاع کلی انسان در بسترشرایط جبری زمان ومکان واصل وراثت قراردهدونظیر هر مکتب دیگری فرازونشیبی وموافق ومخالفی برای خود داشت (ثروت، 1386، ص 177).
برخی  از مهم‌ترین اصول ناتورالیسم عبارتند از:
1-تاثیر علم و روش علمی: "اساسا زولا، ناتورالیسم را ناشی از عقاید علم گرایانه مي‌دانست ومدعی بود قصد دارد روش علوم تجربی را در ادبیات به کار برد" (سیدحسینی، 1375، ص 404).
2-جبر گرایی: "جبر گرایی در ناتورالیسم بدین معنی بود که در مجموعه ریخت ظاهری انسان، خلقیات، رفتارها و معتقدات وی در همه جا پای وراثت حضور دارد" (ثروت، 1386، ص 187).
3-ضدیت با اخلاق: "نتیجه طبیعی اعتقاد به جبر علمی، معتقدات سنتی اخلاق را در هم مي‌ریزد، در چنین برداشتی انسان مسئول اعمال و رفتار خود نیست. 
«گرچه ناتورالیست‌ها برای خود اصولی را تعریف کرده بودند، اما آنها به آنچه ادعا مي‌کردند، کاملا عمل نمی کردند، چرا که به هر حال واقعیت محض که بایستی  چون دوربین عکاسی به ثبت برسد، مستقل از سلیقه شخصی هنرمند نیست. زولا که از بزرگان ناتورالیست بود نیز در برخی از آثارش از اصول فاصله مي‌گرفت؛ به طور مثال در رمان" ژرمینال "
به رغم انبوه توصیف‌های به غایت دقیق و جزیی، که اغلب تکان دهنده و رعب آورند نمی توان آن رایک اثر ناتورالیستی ناب محسوب کرد. آنچه زولارااز ناتورالیسم دورمی کندحضورعنصری انقلابی است. "(خاکیان، 1386، ص  17)
اماعلی رغم همه انتقاداتی که بر ناتورالیسم وارد مي‌شد فوایدی را نیز به دنبال داشت. زولا با آثارش "در عین حال که خوانندگان بورژوازی خویش را ناگزیر مي‌ساخت تا با زندگی آشفته ونکبت بار طبقه کارگر آشنا شوند، کارگران را نیز با وضع رقت بار طبقه خویش بیشتر آشنا مي‌ساخت، این امر عواقب دیگری، خواه اصلاح طلبانه یا ارتجاعی، به دنبال داشت که به هرحال نه ادبی، بلکه سیاسی و اقتصادی بود. به همین دلیل بود که ناتورالیسم ابتدا به اخلاق ستیزی متهم شد وسپس مورد احترام قرارگرفت. شاید چنین نگرش افراطی دربرخی از زمان‌ها ضروری هم باشد، نگاه ناتورالیستی بسیاری از آثار چوبک در برهه ای از تاریخ ایران انگار جزو لوازم تنفس جامعه است تا خود را به عینه در داستان‌های او باز بینی و بازرسی کند و متوجه اطراف پلید وکثیف خود باشد. "(ثروت، 1386، ص 191)
گرچه امیل زولا در مقابل انتقادها کم کم از اصول خویش فاصله گرفت ونوعی کلاسیسیسم ناتورالیستی راپیشنهادکرد، امااین مکتب به طورکامل ازصحنه ادبیات خارج نشد وپس ازمرگ وی تابه امروز نویسندگانی ازسراسرجهان مفهوم صریح وبی پرده ناتورالیسم وی رابه وام گرفته وداستان نوشته اند؛ ازجمله درایران نیزرگه‌هایی ازناتورالیسم زولادیده مي‌شود. 
تاریخچه ترجمه آثار زولا درایران

"ادبیات ایران بیش ازهرچیزبه ترجمه شاهکارهای ادبی قدیم و جدیدخارجه نیازمنداست. زیرایکی ازعلت‌های بزرگ جمودوعدم تناسب ورشدفکری وادبی کنونی مانسبت به کشورهای متمدن، نداشتن تماس باافکاروسبک‌هاوروش‌های ادبی دنیای امروزه است. (صادق هدایت، 1323)"
 گفته مي‌شود"اولین تبادلات فرهنگی فرانسه باایرانیان به سال  1610 م. باز می‌گردد که درآن زمان صفویان برایران حکومت مي‌کردند. فرانسویان باانگیزه‌های سیاسی، مذهبی وتجاری بافرهنگ ایران آشنا شدند" (نوابی، 1363، ص 30). 
 امابه طورقطع درقرن نوزدهم بودکه باسفرهای محصلان و دانشجویان ایرانی به فرانسه وتاسیس مدرسه دارالفنون به طورمشخص درزمان قاجاریه ایرانیان رابازبان فرانسه آشنا کرد. "ازمیان زبان‌های غربی، زبان فرانسه به علل مختلف دراذهان ایرانیان موقعیتی ممتازداشت. نخست آنکه زبان علمی وادبی عصر بود. دوم این که فرانسویان بویژه درایران به بدسابقگی انگلیس وروس نبودند. سوم آن که فرانسه، برای بسیاری، کشورانقلاب ژوئیه و پیشتازآزادی فردی وحکومت ملی به شمار مي‌آمد. " (سپانلو، 1381، صص 44-1)

 چنانچه بخواهیم سیرتحولی ترجمه آثار فرانسوي درایران وورودآثار زولارابررسی کنیم بایستی سیرترجمه ازمشروطیت تادهه1370 را مورد مطالعه قرار دهیم. 
الف-"ازمشروطیت تا1320"سرگذشت حاجی بابای اصفهانی، "سه تفنگدار و کنت مونت کریستووژیل بلاس وتلماک وتاریخ لوئی14 که جزاولین ترجمه‌هابه فارسی بوددراین دوره منتشر شد. پس ازآن حسینقلی مستعان درفاصله سال‌های 1307 تا1310 بینوایان اثر جاودانه ویکتورهوگورابه فارسی ترجمه کرده است. "(سپانلو، 1381، صص 44-1). دراین دوره به علت دیکتاتوری سیاسی رضاخان ترجمه دروضعیت خوبی قرار ندارد وبیشتربه علت موقعیت سیاسی-اجتماعی زمان، بیشتررمان‌های ترجمه شده ازدوما، شاتوبریان ولامارتین است. هنوزدراین دوره اثری از زولا ترجمه نشده است. 
ب-"1320تا1342"دراین دوره است که برای اولین باررمانی از زولابه فارسی ترجمه مي‌شود. "از1332 به بعد هوگو، بالزاک، (هریک با بیش از10اثر)وزولا(با10اثر)پرخواننده ترین نویسندگان فرانسه درایران هستند. درسال1340"مادام بوواری"فلوبر، "دن کیشوت "سروانتس، "باباگوریو"بالزاک، "سرخ وسیاه"استاندال و"ژان کریستف" رومن رولان به  فارسی برگردانده مي‌شود. "(خزاعی فر، 1381، ص 264). 
ج-"1342تا1357"دراین دوره از1700عنوان رمان ترجمه شده به فارسی حدود175 عنوان آن فرانسوی است. "دراین دوره بالزاک با 40عنوان وهوگوبا30عنوان مقام خودرابه عنوان پرخواننده ترین نویسندگان فرانسوی درایران حفظ کرده‌اند. ترجمه آثارکامو و سارتر(هریک20عنوان)ژول ورن والکساندردوما(15عنوان) و موپاسان(10عنوان)بارهابه چاپ مي‌رسد.آثارژید، رولان، فلوبر، زولا، استاندال ومرل(هریک بیش از5عنوان) ازپرفروش‌ترین آثار ادبی فرانسه درایران محسوب مي‌شوند. "(میرعابدینی، 1386، ص 412). 
د-"1357تا1370"دراین دوره درایران بیش از600عنوان از2000 عنوان کتاب ازادبیات فرانسه ترجمه شده‌است. "ژول ورن درحدود 100عنوان، الکساندردوما، بالزاک وهوگو(هریک بیش از35عنوان)و زولابا15عنوان پرخواننده ترین نویسندگان فرانسه درایران محسوب مي‌شوند." (همان، ص768).
ه-"1370تا1380"دراین دهه "آثارمنتشرشده ازادبیات فرانسوی ( حدود280عنوان) از1500عنوان اغلب تجدیدچاپ است. ترجمه نوشته‌های ژول ورن یک سوم این آثارراتشکیل مي‌دهد. جز داستان‌های ژول ورن و نویسندگانی مانندزولا، الکساندردوما، بالزاک، هوگو، ومو پاسان ودیگران، آثاری نیزازنویسندگان زیرمنتشرشده است: مارگریت دوراس، آندره ژید، پروست، سلین، کامو."(همان: 1256).
باتوجه به پیشینه تاریخی که برای ترجمه رمان ذکرشد می‌توان اذعان كرد که گرچه زولا در دهه سوم ترجمه نوین به ایران آمد، امابرطبق آمار، عناوین ترجمه شده آثارنویسندگان فرانسوی جزو پرخواننده ترین آنهاازآغازترجمه تابه امروزبوده است. برای اینکه میزان اقبال عمومی زولارادرمیان مخاطبین ایرانی  بررسی کنیم به سیرترجمه رمان‌های زولا، دفعات چاپ، ومترجمین آنها مي‌پردازیم. آمارارائه شده برطبق آمارکتابشناسی ملی ایران و کتابشناسی رمان(كنارسري، 1377) مي‌باشد. 
ظاهراقدیمی ترین مترجم زولادرایران محمودپورشالچی است که کتاب "انسان وحشی"
رادرسال 1325ترجمه کرده است واین کتاب در چاپخانه روزنامه امیدتوسط کتابفروشی ابن سینا به چاپ رسیده است. البته این کتاب توسط سه مترجم دیگربه نام‌های فریدون حاجتی باعنوان"انسان وحشی"، علی اکبرمعصوم بیگی در سال 1382و کاوه میرعباسی درسال1386باعنوان"دیودرون"به فارسی برگردانده شده است. "انسان وحشی"هفدهمین رمان اززنجیره داستانی خانواده روگون-ماکاردرسال1890 منتشرشد. این اثربررسی جنون قتل نفسی است که لوکوموتیورانی به نام ژاک لانتیه، پسرزن رختشویی به نام ژروزماکار(آسوموار) ومردکارگری به نام اوگوست لانتیه، درسرمی پروراند. 
"رؤیا"
دومین رمان ترجمه شده زولابه فارسی است که درسال 1325 محمودپورشالچی آن را ترجمه كرده‌است. درهمان سال مهران محبوبی نیزاین رمان رابه فارسی ترجمه کرده که درسال1371توسط انتشارات ارغنون تجدیدچاپ شده است. این اثرازمجموعه روگون-ماکاراست که میان"زمین"و"دیودرون"جای مي‌گیردودرسال1888 منتشرشده است. ماجرای دختری سرراهی به نام آنژلیک است که رؤیای عشق رادرسرمی پروراند، درنومیدی به آن مي‌رسدومی میرد. 
هم‌زمان بادورمان ذکرشده رمان"هوس"ترجمه محمودپورشالچی منتشرمی‌شود. این رمان برای باردوم درسال1327 تجدید چاپ مي‌شود. 
بلا فاصله پس ازانتشار3رمان زولا درسال 1325 محمودپورشالچی که به نظرمی رسد مترجم پرکاری بوده است رمان"چهره یک زن" رابه فارسی ترجمه مي‌کند. 
"پول وزندگی"
نام رمان دیگری ازامیل زولاست که توسط علی اکبر معصوم بیگی به سال1330ترجمه ودرسال1376تجدیدچاپ شده است. این رمان که به سال 1891 انتشاریافت، کتاب هجدهم از زنجیره داستانی خانواده روگون-ماکاراست. زولابرطبق نظرخوددر باره رمان، که آن راتاریخ طبیعی جامعه مي‌دانست، دراین کتاب به توصیف کامل سفته بازان وبورس بازان مي‌پردازد. قهرمان کتاب، ساکار، برادرروگون، وزیرقدرتمند، سوداگر بی‌وجدان و ورشکسته‌ای است که برای باردوم به تجارت روی مي‌آورد. 
"ترز راکن"رامحسن هنریاردرسال 1330 به فارسی ترجمه کرده است. این کتاب درسال 1346 تجدیدچاپ شده است. ترزراکن، که یکی از نمایان ترین آثارناتورالیستی درفرانسه است، درسال1867قبل از زنجیره داستانی خانواده روگون-ماکارمنتشرشد. مادام راکن پیر زن خرازی فروش شهرستانی، برای رضايت خاطرپسرش، کامی، به پاریس نقل مکان کرده است واکنون درآنجابه کسب وکارخودمشغول است. دخترخواهرراکن، ترز، موجودی است که آرام وقرارنداردو دیوانه شناختن زندگی است. 
"پولین"
 توسط محمدعلی خندان درسال1333 به فارسی ترجمه و در سال‌های1366و1370تجدیدچاپ گردیده است. همچنین این اثرتحت عنوان"درتلاطم زندگی"درسال1363توسط کوروش آزادمهرومحسن بهادری فردنیزترجمه ودرسال 1366 دوباره تجدید چاپ شده است. این رمان دوازدهمین جلدازسلسله رمان‌های روگون-ماکاراست که درسال1884به چاپ رسیده است. قهرمان داستان پولین کنودختر یتیم12ساله ای است که عموزادگانش، خانواده شانتو، اورادرخانه خودپناه مي‌دهند. پولین وارث ثروتمندی است، ولی ازروی خیر خواهی، اجازه مي‌دهدکه، چه فقیران دهکده وچه خانواده شانتو، اندک اندک  ثروت او راتصاحب كنند. 
"سایه مرگ"به سال1333توسط نسترن جامعی به فارسی برگردانده شده است. درهمین سال اثردیگری ازامیل زولابه نام"خون وچند داستان دیگر"توسط شجاع الدین شفاترجمه شده است. 
"نانا"
رمانی معروف ازامیل زولاست که محمدعلی شیرازی آن را  درسال 1333 به طور خلاصه به فارسی برگردانده است. نانا نهمین رمان مجموعه خانواده روگون-ماکاردر سال 1879 منتشرشده است. آنا کوپو، دختر زن رختشويي به اسم ژروز و پدری الکلی به نام کوپو، موجودی است زیبا که برای تجمل و خوشگذرانی ساخته شده است. این رمان بیشتر به نقاشی بی رحمانه  و تهورآمیز جامعه ای مي‌پردازد که ضعف‌های آن در یک روسپی تجلی مي‌یابد. زولا به شخصیت نانا برجستگی و حقیقتی گیرا مي‌دهد و برای بیان منظور خود نه از عامیانگی بیم دارد، نه از بی پردگی. 
"شب عروسی"پس از یک وقفه 12 ساله پس ازترجمه آخرین اثر زولا توسط مجتبی عشقپور درسال 1345 به فارسی ترجمه ودرانتشارات سنجری به چاپ رسیده است. 
به جرات مي‌توان گفت كه پرطرفدارترین اثر زولا در ایران"ژرمینال" است که هنوز هم تجدید چاپ مي‌شود. این کتاب در سال 1356 توسط مترجم برجسته سروش حبیبی به فارسی برگردانده شده و توسط انتشارات امیر کبیر به چاپ رسیده ودر سال 1357 دوباره در همین انتشارات تجدید چاپ گردیده است. اما پس از آن در سال‌های 1388، 1386، 1384، 1357 در موسسه انتشاراتی نیلوفر تجدید چاپ شده است. این رمان را نونا هجری نيز در سال 1363 ترجمه کرده و درسال 1386 تجدید چاپ شده است، و اما سومين مترجم ژرمينال، ابوالفتوح امام مي‌باشدكه در سال 1364 آن را ترجمه کرده‌است، این ترجمه نیز مانند دو ترجمه بالا در سال‌های 1368و 1369 تجدید چاپ شده است. ژرمینال سیزدهمین کتاب از دوره خانواده روگون-ماکار در سال 1885 منتشر شد. زولا در این رمان به توصیف محافل توده مردم باز مي‌گردد. این رمان بررسی قوی زندگی معدنکاران و آشفتگی اجتماعی و مبارزات سندیکائی و اعتصابی است که برای مقابله با گسترش سرمایه داری آغاز مي‌شود. اتین لانتیه، یکی از پسران ژروز ماکار(آسوموار)كه به جرم کشیده زدن به رئیس خوداخراج شده است، درمعدن وورودرگروه مائواستخدام مي‌شود. اتین باشخصیت استواروناکام باآنکه ازفقربه ستوه آمده است به آینده امیدواراست ودراين استواري، مبارزه واميدكارگران ديگررا نيز همراه خود مي‌كند. 
"سال‌های امید"درسال 1360توسط عبدالرحیم ریحانی به فارسی ترجمه شده ودرانتشارات تلاش تبریزبه چاپ رسیده است. این اثر همچون بسیاری ازآثارترجمه شده درسال‌های 1363و1369 تجدیدچاپ گردیده است. 
"شکست"
نيزدر سال 1360توسط فرهادغبرائی درسال 1360 ترجمه شده است. این کتاب درانتشارات نیلوفربه چاپ رسیده ودرسال 1362 تجدیدچاپ شده است. شکست که درسال 1892 منتشر شددر زنجیره خانواده روگون-ماکار بین رمان "پول"و"دکتر پاسکال" جای مي‌گیرد. درطی جنگ فرانسه وپروس درسال 1870، سربازی به نام موریس لوواسوروسرجوخه ژان ماکاربه حکم اتفاق ناچارند در کنارهم زندگی کنند. موریس، که نمونه ای ازیک بچه بورژوا است، انضباط نظامی راچندان برنمی تابدونسبت به ژان، که دهقان تمام عیاری است وخودرامقیدبه ایفای وظیفه نشان مي‌دهد، احساس نفرت مي‌کند. 
"آسوموار"
 رمانی که امیل زولا به واسطه آن در فرانسه به شهرت رسید، نیز توسط فرهاد غبرائی یک سال پس از ترجمه شکست در سال 1361 به فارسی برگردانده شد. این رمان هفتمین اثر از مجموعه داستانی روگون-ماکار به سال 1877 منتشر شده است. ژروز، یکی از صادق ترین افراد خانواده ماکار، از آغاز جوانی با کلاه دوزی به نام لانتیه سرو سری پیدا کرده بود که ازاو دو پسرداشت، پس از اینکه لانتیه وی را رهاکرد با کارگر شیروانی سازی به نام کوپوازدواج کرد. کوپو به الکل روی آورد وژروز نیز در نهایت همراهش شد ودر پایان در فقر و فلاکت مرد. این اثر که به طرز دل آزاری واقع گرایانه است از زندگی کارگران پاریسی الهام پذیرفته است. 
"دارایی خانواده روگون"
را محمد تقی غیاثی در سال 1361 ترجمه نموده که در سال 1388 توسط انتشارات نیلوفر تجدیدچاپ شده است. "دارایی خانواده روگون"اولین اثر از سلسله رمان‌های موسوم به خانواده روگون-ماکاردرسال 1871 منتشرشده است. نویسنده به منظور بیان تاریخ معاصر ملت فرانسه از خلال زندگی یک خانواده، بازتاب‌های کودتای لوئی ناپلئون را در شهرستان‌ها، وتب وتاب قدرت و شوق دستیابی به دارائی‌های تازه در پی کودتا را بررسی مي‌کند. دو خانواده متخاصم، یعنی خانواده روگون و خانواده ماکار، در پلاسان زندگی مي‌کنند. آدلائید فوک رنک روستائی ثروتمندي که مالیخولیایی و بیمار عصبی است با مردی ازخانواده روگون که به باغبانی اشتغال دارد، ازدواج کرده است و با قاچاقچی مي‌خواره ای به نام ماکار سرو سری دارد. 
"زمین"
را نیز محمدتقی غیاثی درسال 1361 ترجمه و توسط انتشارات نیلوفر به چاپ رسانده است. این رمان معروف زولا پانزدهمین جلد اززنجیره داستانی خانواده روگون-ماکار در سال 1887 در پاریس منتشرشده است. شخصیت اصلی ژان ماکار، جوان خشن و تند خویی است که در سولفرینو دلیرانه جنگیده است، به فرانسه بازمي‌گردد و بالاخره در کارخانه‌ای کارپیدا مي‌کند. زولا كه در نظرداشت در این رمان زندگی دهقانان را تصویر کند جز اعمال شنیع، جنایت‌ها و رذالت را نشان نمی دهد. 
"عشق و فداکاری زن"
رمانی دیگر از امیل زولاست که درسال 1362 ترجمه شده و مترجم آن اسماعیل کیوانی است. این رمان در سال‌های 1370، 1369، 1368، 1364 تجدید چاپ گردیده است. همچنین این اثر تحت عنوان"سهم سگان شکاری"توسط محمدتقی غیاثی مترجم نام آشنای ادبیات فرانسه در سال 1362 ترجمه شده وسال 1368 در انتشارات نیلوفر تجدید چاپ گردیده است. این رمان که در فرهنگ آثار سید حسینی به"هجوم حریصانه"ترجمه شده است، دومین رمان از مجموعه خانواده روگون-ماکار است ودر سال 1871 منتشر شده است. عنوان رمان حاکی از هجوم رذیلانه جامعه امپراطوری دوم فرانسه به سوی ثروت است. آریستید روگون بی درنگ پس از دوم دسامبر، در پاریس ساکن مي‌شود. او که حرصی فراوان به ثروت ولذت دارد، به یاری برادرش، اوژن و خواهرش، سیدونی، دلاله مشکوک، به سوداگری مشغول مي‌شود. 
"دکتر پاسکال"توسط محمد علی خندان در سال 1362 به فارسی برگردانده شده و درسال 1364 در انتشارات اکباتان تجدید چاپ شده است. همچنین انتشارات سمیر این کتاب را درسال 1385 تجدید چاپ کرده است. این آخرین رمان از رمان‌های زنجیره ای خانواده روگون-ماکار وبه اعتراف نویسنده« خلاصه و نتیجه »همه آثاراوست که درسال 1893 انتشار یافت. دکتر پاسکال، پسر پیر روگون و فلیسیته پک ظاهرا از جو خانواده خود و نیز خانواده ماکار دوری مي‌جوید. وی سال‌های دراز در شهرک پلاسان مي‌ماند و به بررسی تاثیر وراثت در زندگی پدر ومادر خود مي‌پردازد. 
"شهرآفتاب"را علی اصغر خبره زاده در سال 1367 به فارسی ترجمه کرده است. شهرآفتاب ترجمه رمان" کار" 
اثر امیل زولاست که درسال 1901 به چاپ رسیده است. این اثردومین جلد ازمجموعه "چهارانجیل" زولاست و پس از "باروری"
 نوشته شده است. در این رمان، زولا از لیبرالیسم اقتصادی به سوسیالیسم تخیلی رسیده است. لوک فرومان، مهندس جوان، به جهانی مي‌اندیشد«که درآن سرمایه، کار و استعداد باهم یگانگی پیدا کرده اند». او فرصت آن را مي‌یابد که به لطف ژوردان، صناعت پیشه، این امید را هر چه زودتر جامه عمل بپوشاند. 
"قلب پاریس"
را محمدعلی خندان درسال 1368 ترجمه كرده که در فرهنگ آثاربا عنوان "انبان پاریس"ترجمه شده است. این رمان، که سومین اثر از مجموعه خانواده روگون-ماکار مي‌باشد، در سال 1873 منتشر شده است. فلوران، که بر اثر فعالیت‌های سیاسی به گویان تبعید شده بود، از آنجا فرار مي‌کند و به پاریس باز مي‌گردد و پنهان مي‌شود. دراین رمان، زولا زندگی محقرانه و سخت کوشانه فروشندگان را به واقع بینی پرقوت و قرین امانتی وصف مي‌کند. 
"شاهکار" که ترجمه رمانی از امیل زولا به نام" اثر"
 است توسط علی اکبر معصوم بیگی در سال 1372 به فارسی ترجمه شده است. "شاهكار" به سال 1886 انتشار یافت و جزو زنجیره بلند خانواده روگون-ماکار است. قهرمان داستان، کلود لانتیه نقاش، پسر ژروز در رمان آسو موار است. کلود که دست به گریبان عوارض موروثی است، گرفتار وسوسه آفریدن شاهکاری راستین است. اما چیزی نیرومندتر از خود او در برابر تحقق آرزویش قرار مي‌گیرد. زولا در این رمان توصیف جالب توجهی از محافل هنرمندان به دست مي‌دهد. مسئله قهرمان اصلی این اثر اهمیت روان شناختی فوق العاده ای برای زولا دارد: این مساله مبارزه ای است درونی که روح هنرمند آگاه از ارزش خود را آزار مي‌دهد، درام بی سرانجامی است که محبت زنانه نمی تواند از شدت آن بکاهد و گره آن جز با خود کشی هنرمند نا موفق گشوده نمی شود. 
"فتح پلاسان" 
رمانی است که به تازگی به فارسی برگردانده شده است. این رمان را هوشنگ امیر مکری در سال 1388 ترجمه و انتشارات نیلوفر منتشرکرده است. فتح پلاسان درسال 1874 در مجموعه خانواده روگون-ماکار  در فرانسه به چاپ رسیده است. از ديگر آثار ترجمه شده زولا مي‌توان به"مرگ اولیویه بکی"به ترجمه معصومه احمدی، "فاجعه آسیای سبز"  با ترجمه ابوتراب شایگان و حسین بریانی شبستری، "یک گل برای عشق"توسط عنایت الله شکیبا پور، "آرزوهای مرده"توسط  تاج الملوک سمیعی و"به خاطر یک شب عشق "توسط هوشنگ رکنی نيز اشاره كرد. 
 اینکه دربين موسسات انتشاراتي، نیلوفریکی ازمعتبرترین موسسات نشررمان درایران باسابقه‌ای حدود نیم قرن بیشتر رمان‌های ترجمه شده زولارا منتشر کرده ونیزمترجمان بزرگی چون سروش حبیبی، محمدتقی غیاثی، فرهادغبرائی ومحمودپورشالچی آثار زولاراترجمه کرده‌اند، می تواند دلیل مناسبی براستقبال خوانندگان از آثار زولا قلمدادگردد. 
با توجه به آماراعلام شده امیل زولاباحدود28 عنوان کتاب ترجمه شده درايران پس از ژول ورن، ویکتورهوگو، بالزاک والکساندردوما قرار مي‌گیرد. 
برای بررسی بازتاب اندیشه زولا در ایران علاوه بر بررسی آثار ترجمه شده بایستی به مقالات و کتاب‌هایی که در مورد زولا و ناتورالیسم وی در ایران به چاپ رسیده اند نيز رجوع کرد. با توجه به آمار کتابشناسی ملی ایران به جز رمان‌های وی درحدود 8 کتاب راجع به زندگی وآثار ونقد آثار وی و 5 کتاب راجع به ناتورالیسم  درایران چاپ شده اند که البته شمار زیادی از آنها ترجمه هستند. اما مقالات منتشر شده در نشریات علمی  و سیاسی حدود34عنوان است که بیشترآنها درباره ستایش از زولا وشخصیت انقلابی اوست. 
تاثیر زولا بر نویسندگان ایرانی

آشنائی ایرانیان با رمان به زمان مشروطیت بازمي‌گردد؛ زمانی که با بوجودآمدن حکومت قانون، جامعه از بستر سنتی خویش فاصله گرفته و شيوه نويني را در پيش مي‌گيرد. این نوگرایی در عرصه ادبیات وهنر نیز باعث ایجاد تحول شگرفی در تاریخ ادبیات مي‌شود. البته ناگفته نماند که عوامل دیگری چون اعزام محصلان ایرانی به غرب، تاسیس مدرسه دارالفنون و ورود صنعت چاپ به ایران از دیگر عوامل این دگرگونی به شمار مي‌آیند. 
اما این تحول چگونه بوجود آمد وایرانیان در مواجهه با تجددگرایی در عرصه ادبیات چگونه عمل کردند؟

برای پاسخ به اين پرسش‌ها بایستی این نکته را یادآوری نمود که ترجمه یکی ازمهم‌ترین ابزارهای این تحول به شمار مي‌آید. پس از ترجمه آثار فراوانی از نویسندگان غربی و به خصوص فرانسوی به فارسی فضای داستان نویسی ایران تغییرکرد و این تاثیر نه تنها بر گسترش مضمون، بلکه بر رشد صناعت داستان نویسی در ایران کمک کرد. 
مثلا یکی از جلوه‌های این تاثیر، نوشتن رمان به تقلید از رمان‌های غربی است؛ به عنوان مثال رمان "عشق و سلطنت" از محمد باقر خسروی و رمان"شمس و طغری" از شیخ موسی نثری به تقلید از رمان‌های تاریخی نوشته شده است. 
"مجموعه داستان "یکی بود یکی نبود" جمالزاده، گوشه‌هایی از اوضاع اجتماعی روزگار، با زبانی ساده و شیرین و با کاربرد اصطلاحات و تعابیر عامیانه، تصویر شده است. این کتاب به عنوان نخستین پاسخ به مقتضیات یک نوجویی فرهنگی و ادبی در اجتماع آن روز اهمیت بسیار دارد و دیگر اینکه، به قول کارشناس روس چاپکین"تنها با یکی بود یکی نبود است که مکتب رئالیستی در ایران آغاز شده است" (سپانلو، 1381، ص 15).
 با رشد صنعت ترجمه، انواع  رمان  اعم  ازتاریخی، رمانتیک، رئالیست، ناتورالیست و سوررئالیست و... به فارسی ترجمه شد؛ اما نکته قابل توجه این است که برخلاف غرب  که مکتب‌های ادبی درآنها یک مکتب پس از افول مکتبی دیگر ظهورکرده است، در ایران  تقريبا همه انواع ادبی راهمزمان باهم داشته ایم. درهر دوره با توجه به سلیقه مترجمان و اوضاع اجتماعی-ادبی ایران به یکی ازانواع توجه بیشتر نشان داده  شده است. البته میزان اقبال جهانی آثار نیز در ترجمه آنها نقش مهمی را ایفا مي‌کند. 
آثار تحصیل کردگان خارج پس از بازگشت به ایران باتوجه به اینکه با ادبیات غرب به طور مستقیم آشنا شده بودند و نه از طریق ترجمه، مراتب تحول چشمگیری را در زمینه داستان نویسی بوجودآورد. در میان این گروه، افراد صاحب اندیشه وصاحب قلم مي‌توان ازصادق هدایت، بزرگ علوی وصادق چوبک نام برد ( یا حقی، 1375، ص 197).
صادق هدایت قصه‌هایی چون"داش آکل"، "سگ ولگرد"، "محلل"و"علویه خانم"را می‌نویسد که در آنها از توصیف عینی واقعیت‌ها و تصویر واقعیت با زبان مردم استفاده مي‌نماید. اگرچه نویسندگان حوزه مشروطیت در زمینه تحول قصه نویسی ایران تلاش‌های بسیاری نموده‌اند، اما مي‌توان هدایت را یکی از پایه گذاران مکتب رئالیستی در ایران دانست. ( سپانلو، 1381، ص 101)

بزرگ علوی نیز همپای هدایت درتحول داستان نویسی ایران اثر گذاشت. اونیزچون هدایت به رئالیسم اعتقاددارد، امارئالیسمی با گرایش‌های رمانتیکی که درروحیه ایرانی ریشه دارد (همان : 102).
اما "صادق چوبك دردواثرمهم و معتبر نخستین خود، یعنی مجموعه داستان‌های"خیمه شب بازی"و "انتری که لوطیش مرده بود" راهی جدا از نویسندگان پیش از خود در پیش گرفت. گرچه گاه گاهی از اندیشه‌های هدایت تاثیر گرفته امانویسنده ای صاحب سبک و مستقل است. دیدچوبک ازمسایل، دیدی ناتورالیستی است و مثل همه نویسندگان ناتورالیست، موضوعاتی راپیش مي‌کشد که خوشایند همه کس نیست. خواننده در داستانهای چوبک با مسایل و مناظر و وقایعی روبروست که بارهاآنهارادیده ومی شناسدو با این تفاوت که چوبک آنها را ازدیدگاه تازه ای باردیگر به نمایش مي‌گذاردوزشتی‌ها وپلیدی‌های عادی شده آنها رابه رخ ما مي‌کشد ودیوارمنحوس عادات راازپیش مابرمی دارد "(میرصادقی، 1360، ص 285).
با توجه به اینکه برخی از جلوه‌های ناتورالیسم در آثار چوبک وجود دارد و برطبق آرا  برخی منتقدین توجه عمیق وی به زشتی‌ها و پلیدی‌ها، شکستن حرمت کاذب کلمات و مفاهیم، قدرت تصویر پردازی، توجه به شخصیت‌ها و آدم‌های توسری خورده و فراموش شده وشیوه بیان خشن و صریح داستان‌ها و گفت و گوهای درخشان و دقیق شخصیت‌ها، روی‌هم‌رفته شیوه داستان نویسی وی را به مکتب ناتورالیسم غربی که نظریه پرداز اصلی آن زولا مي‌باشد نزدیک کرده است. البته لازم به یاد آوری است که برخی کاملا با تئوری ناتورالیست بودن چوبک مخالفند. هدف ما دراین مقاله اثبات درستي يا نادرستي این نظریه نیست، بلکه به دنبال یافتن رگه‌هایی از سبک ناتورالیست زولا در ادبیات ایران و میزان تاثیر پذیری آن از این سبک ادبی است؛ چه از حیث شکل و فرم اثر وچه از حیث مفهوم. هرچند که نویسندگان هر عصر با توجه به اقتضائات سیاسی، اجتماعی و فرهنگی آن دوره وهمچنین میراث فرهنگی گذشته خود، دست به خلق آثاری مي‌زده‌اند که چون آئینه ای بازتاب این ویژگی‌هاست و به طور مثال رئالیستی که هدایت برطبق آن نوشته است به طور کامل با رئالیست بالزاک مطابق نیست و همین طور ناتورالیست چوبک نمونه کامل و تمام عیار ناتورالیست زولا نیست. 
اسماعیل فصیح درتمامی داستان‌هایش به تاریخچه زندگی یک خانواده ایرانی-خانواده آریان-می پردازد. میرعابدینی مي‌گوید:  "طرح کار فصیح  در رمان‌هایش متکی بر تاثیر سرنوشت، جبر محیط و وراثت بر اعضای این خانواده، و تحول مناسبات اجتماعی زندگی شهری در سال 1350-1300 است. وازاین نظر، امیل زولا را در سلسله رمان‌های روگون-ماکار به یاد مي‌آورد. رمان‌های فصیح ساختی ادواری دارند، درهر رمان زندگی یکی ازآدم‌ها محور قرارمي‌گیرد. درگیرجزئیات شدن برای ارائه توصیفی عینی ازواقعیت، به کارفصیح وجهه‌ای ناتورالیستی مي‌بخشد. "(میرعابدینی، 1386، ص 647).
گفته مي‌شودکه نگاه ناتورالیستی فصیح بادیدچوبک وهدایت کمی متفاوت است، ناتورالیسم هدایت به مویرگی ماننداست؛ ناتورالیسم چوبک  بارئالیسم مي‌آمیزداما ناتورالیسم فصیح بیشتر به ناتورالیسم امیل زولا شباهت دارد. 
ابراهیم گلستان"در داستان "مردی که افتاد"اضطراب‌هایی رابه کارگرنقاشی به نام غلام نسبت مي‌دهدکه نمی تواند حاصل ذهنیات اوباشد. غلام هنگام کاربه فکرزنش است که ازداربست مي‌افتد. مردآشفته رؤیاهاست. زن بی اعتنا وخونسرداست. ازهم جدا مي‌شوند. مرد به مرور دیوانه مي‌شود، میخواره ای همدم روسپیان. این داستان یادآور سرگذشت "کوپو" قهرمان داستان آسوموار اثر امیل زولاست: "اونیز روزی هنگام کار از بلندی مي‌افتد ومعالجه اش مدت زیادی طول مي‌کشد. سپس به ولگردی و میخواره گی روی مي‌آورد. زن مي‌کوشد اورا به زندگی باز گرداند ولی نتیجه ای نمی گیرد، عاقبت زن نیز میخواره مي‌شود. کوپو در بخش دیوانگان الکلی بیمارستان جان مي‌دهد و زن در کلبه محقرشان. " (همان :270).
اما پس از ورود دو مکتب ادبی رئالیسم و ناتورالیسم، مکتب جدیدی به نام ناتو-رئالیسم از تلفیق این دو مکتب در جنوب ايران پدید مي‌آید. " داستان جنوب، به رغم برخورداری گسترده از روح رئالیسم، یک رگه نیرومند ناتو-رئالیسم نیز در بطن خود نهفته دارد که در ادبیات هیج منطقه ای نمی توان آنها را مشاهده کرد. تلفیق ناتورالیسم با رئالیسم در این جا به این معناست که در آثار نویسندگان رئالیست، ناتورالیست، که برجسته ترین داعیه داران آن رابازبایددرهمین منطقه جست وجو کرد، رئالیسم همچنان حضورپررنگی دارد ودرآثارنویسندگان رئالیست، ناتورالیسم نیزعرصه ای برای عرض اندام یافته است. صادق چوبک، به رغم پای بندی بسیار به ناتورالیسم، که نامش همواره تداعی کننده این مکتب است، درکارنامه خود "تنگسیر" را داردکه یک اثرکاملا رئالیستی، آن هم ازنوع رئالیسم آرمان گرایانه است. "(شیری، 1387، ص191)
امیل زولا برای نشان دادن همسوئی خود با رئالیست‌های قرن 19 همواره از اصطلاح ناتورالیسم برای تبیین نگرش هنری آنها به جهان استفاده مي‌کند. اما در واقع ناتورالیسم زولا درجزئیات خود با رئالیسم متفاوت است و هم پیوندی این دو مکتب ادبی به سختی امکان پذیر است (سیدحسینی، 1371، ص 409).
"هنر بزرگ نویسندگان بزرگ جنوب در این است که گاه با پرهیز از هرگونه افراط گری، وعدول ازبعضی شاخصه‌های اساسی ناتورالیسم و اکتفا به بعضی خصوصیت‌های تطبیق پذیر با واقعیت عینی جامعه، به ترکیب مثبت ناتورالیسم و رئالیسم مي‌پردازند. ودیگر آن که، اغلب در کنار شماربسیاری از روایت‌های رئالیستی، و به موازات آن از امکانات روایت ناتورالیستی نیز متناسب با موقعیت و موضوع غفلت نمی ورزند. "( شیری، 1387، صص 190 تا 200).
احمد محمود یکی از رمان نویسان جنوب است که خصوصیت بومی و محلی زادگاه خود را درآثارش منعکس کرده است. وی یکی از بزرگ‌ترین نویسندگان رئالیست ایران است. ولی بن مایه‌های ناتورالیستی در آثار احمد محمود بسیار قوی است. جهان بینی وی از بسیاری جهات شباهت به جهان بینی چوبک دارد. 
"اسارت انسان دردستان  قدرتمند تقدیر، به فرجام دلخواه نرسیدن کوشش‌ها، یکی ازمعتقدات اساسی درناتورالیسم است که مصادیق آن را به فراوانی در داستان‌های احمد محمود مي‌توان  مشاهده کرد. اولین و سومین داستان وی-با نام‌های "مسافر" و "مول"-حکایت ناموافقت تقدیر با تدبیرگری آدم‌هاست. داستان‌های "سه ساعت دیگر" و"حسرت "و "دریا هنوز آرام است "و "بیهودگی" و "در سایه ی سپیدارها "همه با حساسیت‌هایی به نگارش درآمده اند که کاملا قابل تطبیق با دنیای ناتورالیسم است. درمیان آثاروی آسمان آبی یکی از نمونه‌های اعلای ناتو-رئالیسم است. قصه "آشنا "در مجموعه ای به همین نام از محمود از  یک رگه نیرومند ناتورالیستی برخوردار است. داستان" جست وجو"، در بافت خود، متکی بر نوعی رئالیسم ناتورالیستی است. " (همان: 197).
سیمین دانشور، رمان نویس مشهور زن ایرانی، از سال 1320 مقاله نویسی را آغاز کرد، با اینکه" جزیره سرگردانی"  وی داستانی کاملا رئالیستی و از نوع سیاسی- اجتماعی است، اما در پاره‌هایی از آن مي‌توان رد پای ناتورالیسم را به صورت تاثیر وراثت در شکل دهی به شخصیت آدم‌ها و البته ناتوانی عوامل سیاسی یا اجتماعی در تعیین هویت یا تغییر شخصیت‌ها، به رغم سروکار داشتن آن‌ها با فعالیت‌های مستمر در این حوزه‌ها مشاهده کرد. به عنوان مثال الگو گیری ناخواسته هستی از مادرش بیانگر این تاثیر است. "(همان: 198).
در"داستان‌های روانی پور، خاکسار، آقایی و محمود بسیاری از جنبه‌های ناتورالیستی زندگی، در یک زمینه ی رئالیستی و در رابطه ای تنگاتنگ با موثرهای اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی به تصویر کشیده شده اند. "(همان: 200 ).
یکی ازجلوه‌های ناتورالیسم درآثار نویسندگان جنوب، "برجسته سازی فرمان روایی غرایز بر بعضی انسانها، ازطریق شیوع رابطه‌های نامشروع جنسی و یا کثرت عیاشی در کافه‌ها و خرابات خانه‌هاست که شواهد عینی آن را علاوه بر ماجراهای بلور خانم در" همسایه‌ها "و شریفه و خورشید کلا و ممدو در "داستان یک شهر" از احمد محمود، در بعضی داستانهای فقیری نیز مي‌توان مشاهده کرد. "(همان: 199).
نتیجه 

به طور قطع مي‌توان اذعان كرد که امیل زولا با پیشینه ای در حدود نیم قرن حضور در ايران هنوز هم موضوع مورد بحث  بسیاری از ادبا و منتقدان ایرانی است. ژرمینال به یادماندنی‌ترین اثر زولا در ایران که سروش حبیبی مترجم برجسته ایرانی آن را "حماسه برادری در فلاکت "می نامدهنوزهم به دلیل استقبال خوانندگان ایراني تجدید  چاپ مي‌شود. همچنین سبک زولا برروند قصه نویسی جنوب وبالاخص بر قصه نویسی چوبک تاثیر گذاشته  و منبع الهام نویسندگانی چون احمد محمود، اسماعیل فصیح و امین فقیری ودر مواردی سیمین دانشورومنیرو روانی پور شده است. بعد دیگری از اقبال عمومی زولا مبتنی برمیزان آثارترجمه شده و دفعات چاپ آنهاست که از این حیث امیل زولا درشمار پرخواننده ترین نویسندگان فرانسوی در ایران است. ابعاد تاثير زولا و تفكرات وي تنها به جنبه ادبي آثار وي منحصر نمي شود و زولا را مي‌توان به عنوان روشنفكر، روشنگر و حتي سياستمدار نيز معرفي كرد كه دراين بين بايد به ماجراي دريفوس و مقاله معروف "من متهم مي‌كنم" اشاره نموده، تاثير آن را بر روی جامعه روشنفكری ايران به عنوان  يك موضوع  جديد مورد مطالعه قرار داد. 
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� Aix-en -Provence


� Hachette


� Musset


� Contes à Ninon


� La Confession de Claude


� Le Vœu d’une morte


� Thérèse  Raquin


� Madeleine Férat


� Rougon-Macquart


� Jeanne Rozerot


� Germinal


1 humai� La  Bête


� Le Rêve


� L'Argent


� La Joie de vivre


� Nana


� La Débâcle


� L'Assommoir


� La Fortune des Rougon


� La Terre


� La Curée


�  Travail


� Fecondité


� Le Ventre de Paris


� L'Œuvre


� La Conquête de Plassans
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